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Annotation: This paper explores the challenges of terminology translation in
specialized fields such as medicine, law, and technology. Terminology s crucial in
these fields, as precise translation is necessary for conveying accurate
information. Due to the'specialized nature of these fields, terminological
equivalence ofter as concepts in one language may not have
direct equiva le Stérdy delves into the complexities of translating
specializec non issues such as ambiguity, misinterpretation,
andthe Iac' ( alents. Through a review of relevant literature and
anslation cases, the paper highlights strategies that
translators employ to achleve accuracy and maintain clarity in their translations.
The study also evaluates the role of context, cultural factors, and professional
standards in ensuring the quality of translationsin these fields.
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AHHOTAUMA: B smou cmamwve paccmampusaromc obnemvl nepegooa

MEPMUHONOUU 8 MAKUX CHeYUaIusuUpoBaHHbLX 00, X, KAk Meouyund,
IOPUCAPYOCHYUSL U MeXHOA02UU. T epmun m pewaioujee 3HaueHue 8
9MuUX 001acmsx, NOCKOIbKY MOYHbLL NEPesoo H M OJis1 nepedadu moyHouU
ungopmayuu. Hs3-3a  cneyuanuszupo8aHHo2o Xxapakmepa dmux oobaacmetl
MEPMUHONOSUYECKAsL  IKBUBALEHMHOCMb — YACMO  OKA3bl8AEMC s  CILOJCHOL,
NOCKOJIbKY NOHAMUSL 8 OOHOM SI3bIKe MO2YM He UMeMmb NPIMbLX IKEUBAIEHMO8 8
opyeom. B smom uccnedoeanuu paccmampuearomcst CIONCHOCMU Nepesoo d
CReyuaIu3uUpOBaAHHbIX MEPMUHOS, PACCMAMPUBAIOMC 0Owue nNpoodiemMbl, maKue
KAK 08YCMbLCICHHOCNb, HENPABUTbHOE MOJKOBAHUE U OMCYMCMEUE 00HO 3HAYHBLX
axeusaenmos. C nomoubio 0630pa coomeemcmayoweli Iumepamypovl U AHA1U3a

KOHKpemHblXx ciydaes nepeeoda 6 cmanibe oceewaronmci cmpamezuu, Komopbsle
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nepesooUUKU UCNONL3VIOM 0151 00 CIMUICEHUSL MOYHOCIU U COXPAHEHUSL ICHO CMU 8
ceoux nepesooax. B uccnedoseanuu makdice oyenueaemcsi posb KOHMeEKCmA,
KYIbMYPHBIX (Daxmopos u npogheccuoHaibHulX CmaHoapmos 6 obecneyeHuu
Kauecmea nepesooos 8 dMux 00.1acmsx.

KiawueBble ciaoBa. nepesod0 mepmunono2uy, MeOUYUHCKUL Nepesoo,
IOpUOUYECKUll nepesoo, MexXHUYeCKUll nepesoo, CReyuaIusupoBaHHvle MmepMUuHbl,
HenpasuibHO e MOJIKOBAHUE, MOYHOCMb, NPODECCUOHATbHbLE CIAHOAPMbL.

Introduction
The translation ofspemahzed terminology in fields such as medicine, law, and

technology is a critical a X task. These fields requirenot only linguistic
proficiency butal; [ goftheconceptsinvolved. Specialized
fields oftén contait that rrywery specificmeanings, and the accuracy of
their translatiol 1 80 ensure that information is conveyed correctly.

In recent years, the globallzatlon of knowledge and communication has
highlighted the need for effective translation in specialized fields. As texts and
documents in medicine, law, and technology are increasingly exchanged across
language barriers, professional translators are ta ensuring that specialized
terminology is accurately rendered in the targe
with challenges, as certain terms may not have d
language may require adaptation of the concept to matc

This paper aims to explore the key issues surroun
specialized terminology, focusing on the medical, legal
examines how translatorsapproach termin ies common challenges,
and discussesthe strategies employed to address he paper alsoanalyzes the
role of context, professional expertise, and standardization in ensuring the quality
of specialized translations.

ltural context.
the translation of
echnical domains. It

LITERATUREREVIEW AND METHODOLOGY

Literature Review

The translation of specialized terminology has been widely studied, with
significant contributions from scholars in translation theory, linguistics, and
professional translation practices. One of the key challenges in this area is the issue
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of equivalence. As noted by Newmark!3 (1988), translators often encounter terms
that do not have direct equivalents in the target language. In these cases, the
translator must make decisions based on the meaningand context of the term rather
than relyingon a one-to-onetranslation.

In medical translation, accuracy is of paramount importance, as even small
errors can lead to misdiagnosis or improper treatmenti4 (Hale, 2007). Legal
translation, similarly, requires precision, as misinterpretation can result in
significant legal consequences!® (Gémar, 1997). Technical translation often
involves the translation of manuals, patents, and scientificresearch, where clarity
and precision are essential to ensure that the information can be effectively

understoodand applied b lonals1é (Kussmaul, 1995).
Research inithe ds h the development of various strategies to
tackle the'challer nelogytranslation. One common approach is the use

of glossaries ani s specifically designed for each domain. In addition,

tools, has beco ngly important in ensuring consistency and accuracy in
terminology. "
Methodology
This study adoptsa qualitative approach, drawing on boththeoretical literature
and practical examples to analyze the translati erminology in specialized
fields. A corpus of texts from the medica nical domains is
analyzed, focusing on the translation of key terms a used to deal
with terminological challenges. The paper also includes tudies oftranslation
errors in these fields, illustrating the consequences of m rpretation and the
strategies used to avoid them.
Additionally, two tables will be present
challenges faced in medical and legal translation,
of how these challenges are addressed in practice.

zethe main terminological
inga comparative analysis

13 Newmark, P. A Textbook of Translation. Prentice Hall.1988
14 Hale, S.. The Translation of Medical Texts: Issuesand Challenges. Routledge.2007
15 Gémar, J. C. Legal Translation and Legal Linguistics. TTR: Traduction, terminologie, rédaction.1997

16 Kussmaul, P. Training the Translator. John Benjamins Publishing.1995
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DISCUSSION AND RESULTS

The analysis of the corpus revealed several key challenges in translating
terminology in specialized fields. Below, we discuss the challenges related to
medical, legal, and technical translation and the strategies employed to address
them.

Medical Translation

In the medical field, the accuracy ofterminology is crucial. Misinterpretation of
medical terms can lead to incorrect diagnoses or treatment plans. One common
issue in medical translation is the existence of terms with no direct equivalent in
the target language. For example, the English term "stroke" has different
equivalents in various languages.depending on the specific type of stroke being
' ustunderstand the medical context to

ANALYSISOF MODERN SCIENCE AND INNOVATION

Tablel:
Medical'T ,
Source Target
Language Language Issue
(English) (Spanish)

lation Challenges

Translation
Strategy

Contextual adaptation
reflect  medical
anding

) Lack of
Accidente '
Stroke equivalent
cerebrovascular . f
in Spanish

Direct translati
Pulmonary Embolia available, but nsure correct usage

embolism pulmonar contextual usagefin medical context

varies

Legal Translation

Legal translation presents unique challenges due to the highly specialized nature
of legal terminology and the differences in legal systems across countries. For
example, the English term "contract™ may have various equivalents in different
legal systems, such as ""contrato” in Spanishor "contrat™ in French, but these terms
may carry slightly different connotationsor legal implications depending on the
jurisdiction.

Misinterpretation of legal terms can lead to severe consequences, such as
incorrect application of the law. Translators in this field often rely on legal
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dictionaries and collaborate with legal professionalsto ensuretheaccuracy ofthe

translation.
Table?2.
Legal Terminology Translation Challenges
Source Target '
Language [Language Issue Translation
Strategy

(English) (French)

Differences in legal

. Consult with legal
definitions between : .
Contract Contrat . professionals to clarify

common law and civil law context

of one-to-ong| Use descriptive
ivalent in French legal|translation or footnotes
for clarification

Technical :
Technical translation often involves the translation of manuals, patents, and
scientific documents. The challenge here lies in the precision required, as even
smallerrors can resultin misunderstandings or unsafe practices. For example, in
thetranslation of technical manuals, termsrelate chineryor processes must
be rendered with absolute accuracy to en and efficiency of
operations.

Translators in the technical field often rely on s
standardized terminology databases to ensure consis
Additionally, the use of CAT tools can help maintain
repetitive terms.

Findings

The study's analysis reveals that terminology translation in specialized fields
requires a careful balance of linguistic proficiency and domain-specific knowledge.
Translators must not only understand the languages involved but also be well -
versed in the specialized terminology of the field. Moreover, the use of specialized
dictionaries, glossaries, and CAT toolsplays a crucial role in ensuringthe accuracy
of translations.

lossaries and
and avoid errors.
curacy in translating

Conclusion: The translation of terminology in specialized fields such as
medicine, law, and technology is a highly complex and specialized task. The
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challenges faced by translators in these fields are multifaceted, ranging from the
lack of direct equivalentsfor certain termsto the need for deep understanding of
the subject matter. This paper has highlighted the key issues related to terminology
translation, including the importance of context, cultural factors,and professional
standards in achievingaccurate translations.

To improve the quality of translations, translators must have a solid
understanding of both the linguistic and technical aspects of the field. In addition,
collaboration with subject-matter experts and the use of specialized tools are
essential for ensuring the accuracy and clarity of translations. Further researchinto
the development of standardized terminological resources and the role of
technology in specialize lon could contribute to improving the efficiency
and accuracy
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